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Введение

Современное образовательное пространство кон-
центрирует в себе различные задачи, подлежащие 
одновременному исполнению, что стимулирует 
междисциплинарные исследования и разработку кон-
вергентных программ. 

Анализируя научные работы, выполненные 
в  интердисциплинарном русле, мы сталкиваемся 
с  двумя подходами. Первый подход ориентирован 
на учет данных смежных дисциплин. Примером слу-
жит наличие современных филологических работ, 
выполненных в междисциплинарном русле на сты-
ке литературоведения и истории, социологии, фи-
лософии, психологии. Наиболее востребованными 
являются на сегодняшний день научные труды, пред-
ставляющие собой «диалог самих филологических 
наук – лингвистики и литературоведения» [Тарасо-
ва, 2020, с. 3]. Подобные межпредметные изыскания 
стимулируют развитие конвергентных дисциплин, 
к которым может быть причислена такая дисципли-
на, как когнитивная поэтика (англ. cognitive stylistics). 
Междисциплинарная особенность когнитивной поэ-
тики трактуется как «междисциплинарность в квад
рате» [там же]. Она обусловлена связью поэтики 
с  когнитивными науками. Такое междисциплинар-
ное взаимодействие порождает синергетический 
эффект и комплексное знание, в  ряде случаев зна-
ние сложного формата, позволяющее моделировать 
процессы и  порождать сценарии развития собы-
тий, комплексно анализировать явления окружаю-
щей действительности и формировать у участников 
образовательных отношений новые навыки, умения 
и знания. Данный подход призван преодолеть 
существующие барьеры между знаниями, сгенери-
рованными в разных отраслях наук, и одновремен-
но разработать уникальный профиль специалиста, 
отвечающего потребностям работодателя. 

Второй подход ориентирован на установление 
междисциплинарных связей между гуманитарны-
ми и техническими науками. Этот подход требует 
привлечения специалистов разных отраслей зна-
ния и одновременного поиска той науки, которая 
могла бы выступить в качестве скрепы, т. е. науки, 
независимой от специфики технического знания, 
релевантной для науки в целом. В нашем случае 
в качестве такой «скрепы» может выступить линг-
вистическое знание. В контексте вышесказанного 
взаимодействие лингвистического вуза с неязыко-
выми университетами представляется продуктив-
ным и оправданным с точки зрения практических 
нужд современного рынка труда. Рассмотрим ниже 
особенности современной подготовки кадров для 
разных отраслей экономики, владеющих одним 
и более иностранными языками. 

Тенденция 1. Разработка 
конвергентных образовательных 
программ

Стремление к межвузовскому взаимодействию 
предполагает поиск точек соприкосновений меж-
ду различными организациями высшего образо-
вания. Поиск осуществляется в рамках ключевых 
миссий каждого университета – в области науки 
и образования, а также в социальной сфере. Иллю-
страцией межвузовского взаимодействия служат, 
на наш взгляд, конвергентные образовательные 
программы. Напомним, что термин конвергенция 
восходит к латинскому глаголу, имеющему значе-
ние схождения или сближения. Многие исследова-
тели отмечают, что данное понятие употребляется 
как в технических, так и в гуманитарных науках – 
в экономической и финансовой сферах, в области 
биологии и др. Такая «широкозначность» [Семина, 
2009] термина позволяет применять его при раз-
работке междисциплинарных образовательных 
программ. При этом особенностью конвергенции 
является ее способность «сближать» предметы 
и науки, которые представляют разные отрасли 
знания, например, лингвистику и  информатику, 
лингвистику и физику, лингвистику и химию и т. п. 
В данном случае мы имеем дело с взаимодействи-
ем наук, способных в результате сближения гене-
рировать новое знание. 

Примечательно, что данные тенденции в гумани-
тарном знании отмечают многие исследователи. Так, 
например, А. И. Милостивая, подчеркивает стремле-
ние к междисциплинарным исследованиям, с одной 
стороны, и «возврат к анализу структуры и функций 
отдельного языкового элемента» – с другой [Мило-
стивая, 2022, с. 5]. Для нашего понимания конвер-
гентной образовательной программы данное науч-
ное высказывание приобретает методологическое 
значение – возможность изучения специальности 
или профессионального компонента через призму 
иностранного языка. При этом важно, что такая поста-
новка вопроса ставит в центр образовательного про-
цесса обучающегося, превращая его в «homo agens», 
иными словами, в  субъекта акциональных отноше-
ний. В условиях цифровизации это чрезвычайно важ-
но, так как диалог выстраивается в условиях опосре-
дованной коммуникации, которая требует особого 
внимания к условиям профессионального и профес-
сионально ориентированного общения. С одной сто-
роны, у обучающихся есть возможность использовать 
в ходе коммуникации вспомогательные средства, 
и одновременно следить за ходом общения, во 
многом зависящим от уровня реализации орга-
низационно-технологического сопровождения, 
с другой. Следует отметить, что состав участников 
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образовательных отношений представляет собой 
гетерогенную целевую аудиторию; преподаватель, 
однако, является константным элементом, сохра-
няющим свои устойчивые социокультурные харак-
теристики, всегда присутствующим и участвующим 
в образовательном процессе. В качестве особен-
ностей конвергентных образовательных программ 
следует считать их нацеленность на формирова-
ние межпредметных связей, позволяющих обу-
чающимся в дальнейшем увидеть связи между 
различными отраслями знаний и найти точки пе-
ресечения практических интересов в различных 
науках. При этом междисциплинарные образо-
вательные программы дают возможность быстро 
реагировать на запросы работодателей, заинтере-
сованных в трудоустройстве выпускников. Конвер-
гентный подход создает условия для постоянной 
актуализации перечня действующих программ, 
привлечения к разработке профессионального 
компонента специалиста данной отрасли знания, 
а  также позволяет учитывать интересы обучаю-
щихся. Несомненным преимуществом конвергент-
ных программ является их «открытость», т. е. воз-
можность комбинирования не только смежных 
дисциплин, но и дисциплин, маркирующих разные 
области знания. В большинстве случаев в роли 
«сквозного компонента» может выступать и высту-
пает иностранный язык. Конвергентные програм-
мы получили наибольшее распространение в пе-
риод пандемии новой коронавирусной инфекции 
КОВИД-19. Рядом исследователей отмечается тот 
факт, что нередко санитарно-эпидемиологические 
обстоятельства выступают «триггером, который 
спровоцирует давно назревшую технологическую 
революцию в  высшем образовании» [Общество 
и  пандемия … 2020, с.  240]. Рассмотрим ниже 
примеры различных образовательных программ, 
которые можно причислить к конвергентным.

Тенденция 2. Современные формы 
включенного обучения

2.1. Сетевые образовательные программы
Разработка сетевых программ обучения 

интенсивно осуществляется в большинстве вузов 
России, что обусловлено следующими обстоятель-
ствами. Во-первых, данная разновидность имеет 
разные формы и сроки реализации. Указанные па-
раметры варьируют и зависят от кооперативного 
взаимодействия с зарубежными вузами, готовыми 
принять участие в таком международном обра
зовательном проекте. Во-вторых, известно, что 
учебные планы и содержание образовательных 

программ отечественных и зарубежных вузов 
отличаются друг от друга. По этой причине вопрос 
поиска дисциплин и их встраивание во времен-
ной регламент требует интеллектуальных усилий 
ото всех участников социокультурного взаимо-
действия в профессиональной среде. В-третьих, 
участие обучающихся в такой сетевой программе 
предполагает профессиональное владение ино-
странным языком, дающее возможность активно 
участвовать на занятиях в аудитории, выполнять 
требуемые задания и осваивать профессиональ-
ный компонент через призму иностранного языка. 
По этой причине сетевые программы реализуются 
преимущественно для магистрантов, исключение 
составляют лингвистические вузы, где в роли про-
фессионального образовательного компонента 
выступает собственно иностранный язык или пары 
иностранных языков применительно к подготовке 
кадров в области межкультурной и  межъязыко-
вой коммуникации. Преимущества сетевых меж-
дисциплинарных программ заключаются в  том, 
что обучающиеся усваивают уникальный опыт 
в  области профессионального знания, приобре-
тают навыки специальной коммуникации и  могут 
интегрировать полученный опыт на практике 
в  своем регионе, внося тем самым свой личный 
вклад в социально-экономическое развитие ре-
гионального субъекта. Недостатки сетевых обра
зовательных программ заключаются в том, что они 
проходят длительную процедуру согласования 
и  их реализация предпочтительна на более вы-
соких образовательных ступенях. Исключение на 
сегодняшний день составляют только случаи под-
готовки кадров нового поколения в области меж-
культурной и межъязыковой коммуникации.

2.2. Программы двух дипломов

Условия цифровизации образовательного про-
странства открывают перспективы одновременно-
го обучения в разных вузах. Иными словами, речь 
идет не только и не столько о разработке сетевых 
программ, описываемых нами выше, а  о  желании 
обучающегося освоить одновременно две специ-
альности. Наиболее часто встречающиеся ком-
бинация – это две смежные специальности, или 
специальность и иностранный язык. В  языковом 
вузе обучение специальности осуществляется че-
рез обучение языку. При этом предполагается, что 
студенты профессионально владеют иностранным 
языком и могут получать знания по специальности 
через первый  /  второй иностранный язык. В  слу-
чае, когда обучение происходит по двум специаль
ностям, этой корреляции нет, однако у  обучаю-
щегося есть возможность освоить специальность 
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и иностранный язык постепенно, без привлечения 
специального знания, заключенного в профес-
сиональном компоненте. Несомненным преиму-
ществом выступает возможность осуществлять 
программу двух дипломов в сетевом формате, ис-
пользуя элементы включенного обучения на всех 
образовательных уровнях, а  также возможность 
практически одновременного получения дипломов 
двух вузов – российского и  зарубежного. Однако 
следует учитывать то обстоятельство, что обуча-
ющиеся призваны выполнить оба учебных плана 
и пройти все этапы аттестации, что требует значи-
тельных интеллектуальных усилий и одновременно 
предполагает не массовую, а единичную подготов-
ку таких уникальных кадров. При этом программы 
двух дипломов включают длительный – от одного 
до трех семестров – период пребывания обучаю-
щихся в зарубежном вузе. Данное обстоятельство 
требует пристального внимания в  контексте обу
чения иностранному языку, а  также включения 
в образовательный процесс модулей по межкуль-
турной и  межъязыковой коммуникации. В  случае 
невозможности убытия за рубеж и обучения в зару-
бежном вузе-партнере возникает дополнительное 
препятствие – участие в программе в  удаленном 
интерактивном режиме. Последнее требует специ-
альной подготовки обучающихся, в том числе уме-
ний работать в виртуальных проектных группах, 
умений работать на разных образовательных плат-
формах и других IT-компетенций. 

По результатам социологического опроса обу
чающихся было установлено, что «по разным от-
раслям (медицина, менеджмент, инженерные науки, 
социальные науки) в среднем около 2/3 опрошен-
ных ответили, что коронавирус повлиял на их пла-
ны обучения за границей» [Общество и пандемия … 
2020, с. 241]. Применительно к нашим наблюдени-
ям это означает усиление наряду с лингвистической 
также технологической подготовки обучающихся, 
заинтересованных в одновременном обучении 
в двух университетах. 

2.3. Программы взаимного признания 

Данные программы требуют некоторых до-
полнительных разъяснений. Взаимное признание 
реализуется на основе «принципа взаимного при-
знания» [Постникова, 2013], закрепленного в раз-
личных юридических документах, институцио-
нализированных в странах Европейского Союза, 
в  которых упоминаются дипломы, сертификаты 
и  иные документы, подтверждающие профессио-
нальную квалификацию. Отметим, что данный прин-
цип применительно к образовательному процес-
су специально не разъясняется, что ставит перед 

организациями высшего образования, заинтересо-
ванными в развитии международного сотрудниче-
ства, дополнительные задачи. Кроме того, речь идет, 
прежде всего, о членах-государствах Евросоюза 
и их гражданах. Иными словами, международное 
сотрудничество в образовательной сфере во мно-
гом затруднено юридическими документами, не 
предусматривающими в принципе взаимодействие 
со странами «другого мира». Тем не менее извест-
ны случаи успешного функционирования данного 
вида программ, когда все участники образователь-
ных отношений путем соглашений достигают факта 
перезачета дисциплин, результатов экзаменацион-
ной сессии и даже перехода к совместным образо-
вательным программам. 

Тенденция 3. Внутренняя и внешняя 
академическая мобильность

Цифровые трансформации и частичный переход 
образовательного процесса в виртуальную среду 
обучения требуют пересмотра логики и содержа-
ния конвергентных программ, включающих про-
фессиональный компонент. Стремление к научному 
и  научно-образовательному совершенствованию 
требует вариативности и от конвергентных про-
грамм. Их диверсификация предполагает наря-
ду со структурным взаимодействием различных 
институций – университетов с бизнес-сообщества-
ми, предприятиями, органами исполнительной вла-
сти, массмедиа и т. п. также консолидации научного 
знания, добытого в разных отраслях знания.

Обмен научным знанием достигается преиму-
щественно в ходе стажировок, проходящих на базе 
другого вуза или на предприятии, что позволяет 
обучающимся ознакомиться с производственными 
процессами и одновременно получить представле-
ние о новациях, внедряемых в современную жизнь. 
Нередко новое знание, полученное в результате 
успешной стажировки за рубежом, служит осно-
вой для написания выпускных квалификационных 
работ, которые могут выступать и  в  роли студен-
ческого стартапа, способного получить поддержку 
со стороны предприятия или заинтересованных 
в данной инновационной разработке лиц. В связи 
с тем, что подобная академическая мобильность 
может быть затруднена в  силу различных обсто-
ятельств, необходимо предусмотреть в конвер-
гентных программах также варианты внутренней 
мобильности, с одной стороны, и одновременно 
рассмотреть возможность выполнения выпускных 
квалификационных работ с  привлечением тео-
ретических источников на иностранном языке – 
с другой. Существенную помощь в таком переходе 
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смогут оказать модули, ориентированные на рабо-
ту, например, со справочными изданиями. Поясним 
ниже необходимость обучения кадров нового по-
коления работе с упомянутым выше типом текста. 
Во-первых, современная справочная литература 
носит стандартизированный характер, во-вторых, 
содержит «энциклопедичность и всеобъемлющий 
характер репрезентации материала» [Иванов, 2021, 
с. 380]. Оба обстоятельства важны как с точки зре-
ния межкультурной, так и межъязыковой коммуни-
кации, осуществляемой в профессиональной сфере, 
так как именно владение отраслевым словарем по-
зволяет выстраивать специальную коммуникацию 
в международном профессиональном сообществе. 
Особое место при этом занимает толкование сло-
ва – в нашем случае его адекватное восприятие 
и трансляция. По этой причине нам представляет-
ся целесообразным при работе над выпускными 
квалификационными работами, предусмотренной 
учебным планом и содержанием конвергентной 
образовательной программы, учитывать следу-
ющие позиции: 1) возможность осуществления 
симметричного совместного или двойного научно-
го руководства; 2) изучение терминологического 
аппарата, презентующего компонент отраслевого 
знания на родном и иностранном языках; 3) ана-
лиз единиц специальной лексики, передающий ин-
новационные аспекты отраслевого компонента. На 
наш взгляд, подобный модуль позволит модерни-
зировать конвергентные программы и учесть эко-
номическую специфику региона, стимулируя тем 
самым его развитие и одновременное обогащение 
новыми современными кадрами.

Тенденция 4. Социолингвистические 
параметры и лингворегиональный 
компонент

Данная тенденция представляется нам важной 
в  силу лингвистических и экстралингвистических 
обстоятельств. Межрегиональное и межинституцио-
нальное взаимодействие требует интеллектуальных 
усилий со стороны всех участников общения в про-
фессиональной среде, а также учета специфики раз-
вития региона. Безусловно, обучение иностранным 
языкам сопряжено именно с последним обстоятель-
ством. Межкультурные отношения, развиваемые 
между региональными институтами, требуют поиска 
и внедрения в образовательный процесс адекват-
ной для данного региона пары языков. Это достижи-
мо в том случае, когда все коммуниканты обладают 
так называемым «общим знанием», которое может 
быть «эксплицировано как совместное знание, 
используемое совместное знание, коллективное 

знание, обмен знаниями» [Чернявская, 2021, 
с. 146]. Естественно, что для трансляции специаль-
ного знания необходимо создание инновацион-
ных площадок для обмена актуальными знаниями 
между представителями разных возрастных групп 
и целевых аудиторий. 

При создании таких информационных площа-
док, на наш взгляд, особую роль играют организа-
ции высшего образования, призванные скоорди-
нировать коммуникативное взаимодействие между 
разными институциями и различными социальными 
группами, используя для этого имеющиеся в досту-
пе информационно-коммуникационные каналы – 
социальные сети, ресурсы телекоммуникационной 
сети Интернет, транслирующие профессионально 
ориентированную работу, а также имиджевые и на-
учно-образовательные мероприятия, учитывающие 
потребности и социолингвистические параметры 
целевых аудиторий. Благодаря такому комплексно-
му взаимодействию посредством реализации цикла 
мероприятий, популяризирующих научное знание 
в  разных типах среды, обеспечивается насыще-
ние коммуникативно-дискурсивного пространства 
общим знанием, отвечающим социально-эконо-
мическим интересам региона. В  этом смысле нам 
представляется целесообразным предусмотреть 
в  рамках конвергентных программ и технологии 
проектного обучения, способствующие консоли-
дации разных социальных групп и одновременно 
решению практических задач. 

Заключение

Подытоживая вышесказанное, мы приходим к вы-
воду о необходимости постоянного учета и мони-
торирования глобальных процессов, оказывающих 
существенное влияние на научнообразовательное 
пространство. Социолингвистические факторы при-
обретают особую значимость при выборе отрасли 
знания и актуальности иностранных языков. Сопря-
жение отраслевого компонента с языковыми пара-
ми становится определяющим как для внутреннего 
рынка труда, так и для освоения внешних рынков. 
Подготовка высококвалифицированных кадров 
нового поколения предполагает усиление 1) их 
лингвистической подготовки в области межкультур-
ной и  межъязыковой коммуникации, 2) усиление 
IT-подготовки. Оба компонента приобретают важ-
ность в  силу возросшей необходимости осущест-
вления профессиональной коммуникации внутри 
предприятий, между предприятиями, органами 
исполнительной власти, институтом СМИ, институ-
тами маркетинга и рекламы, требующими коорди-
нации межрегионального взаимодействия.
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